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 :ملخص

امل وإشكالية ترجمة الألفاظ المترادفة، وذلك من خ يالقرآنالنص بدراستة ظاهرة التّرادف في يعنى هذا البحث      
يقو: و الألفاظ التّي تبدو مترادفة في القرآن والتّي تدل كلّها على مفهو: واحد.  لبعض البحث في الميزات الدّلالية

النّظري بالتّطرق  يث ارتأينا أن نستهل جانبهالوصفي ويعتمد على آليتي النّقد والتحليل، ح بحثنا هذا على المنهج
 .رادفةبعض الجوانب والأطر النّظرية التّي ترتبط بفهم وترجمة الألفاظ التي تعتبر متو إلى ظاهرة التّرادف في القرآن 

مناهج الفهم والتأويل التّي يتسنى للمترجم من خاملها ضبط معاني الألفاظ وتحديد  مختلف فيه كما ستنعرض
تي وردت فيها ألفاظ الّ رجمة بعض الآيات من القرآن بتحليل ت ما بعدقو: فيلن ،الدّلالية بينها بشكل دقيقالفروق 

لى حدّ الدلالة مع السعي إلى تصويب أخطاء الفهم والترجمة ع للتّشابه الواقع بينها من حيث نتيجة تعد مترادفة 
   ستواء. 

     . ة، التّرجمة، الفروق الدّلاليةتّرادفمالالألفاظ  ادف،ظاهرة التر  النّص القرآني،الكلمات المفتاحية:  
Abstract:   

      This research aims to study synonymy as a phenomenon in the Holy Quran and 

the way words which seem to be synonyms are translated by looking at their 

semantic peculiarities. It relies on a descriptive approach based on criticism and 

analysis, in such a way that we highlight the theoretical aspects of synonymy in the 

Holy Quran and some other principles permitting to understand and translate all the 

possible meanings. Moreover, certain methods of understanding and interpretation 

will be presented by showing how they make sure that the translator can identify 
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the semantic differences between synonyms. Then, some verses from the Holy 

Quran, with real similarities in terms of meanings and connotation, will be analyzed 

to correct both the errors of understanding and translation.      

keywords: Quran, synonymy, translation, similarities, meanings, semantic 

differences. 

 ة:ــــدّمـــقـــم
ثيراً ما قرأنا أن ترجمة القرآن لا يمكنها إلّا أن تكون ضرباً من ضروب التّفسير بالنّظر إلى استتحالة ترجمة ك       

معانيه في مجملها، الأصلية والبيانية على حدّ ستواء، وجعلها في مرتبة القرآن نفسه. ويذهب المفسرون إلى أن 
ددة لا يمكن ي ستياقاتها بأن القرآن يستعمل اللفظ بدلالة محالتتبع الدقيق لمعجم ألفاظ القرآن واستتقراء دلالاتها ف

معها أن يختص لفظ بمعنى لفظ آخر، أي أن يقو: مقامه، ولذلك فإن فهم معاني الألفاظ وتحري دلالاتها الفعلية 
بما ر في مختلف استتعمالاتها الحقيقية والمجازية، والإلما: بجميع صيغها، وتأمل السّياق في الآية والسورة معا و 

حتى ستياق القرآن كله، هي جميعها عناصر جدّ حاستمة في عملية الترجمة التي تعتمد أيضا على قدرات المترجم 
 وفهمه الكامل لغاية النص القرآني. 

هناك ألفاظاً في القرآن الكريم تتقارب معانيها وتبعث على الترادف شغلت المهتمين بعلو: القرآن والمترجمين و       
ء، إذ أوجبت الألفاظ هذه الاهتما: بظاهرة الترادف في القرآن كإشكالية حقيقية استترعت دراستات على حدّ ستوا

من و  معمقة شملت كلّ الجوانب الدلالية  لعديد الألفاظ التي أثارت معانيها المتشابهة إمكانية اعتبارها مترادفة.
لتّرادف إلى معرفة ما إذا كان ا  للتوصل دلولاتهام ميعوأن نستقصي ج  اهـتـمـامـنـا بـهـذا الـنـّوع من الألفاظهنا زاد 

 سترعان ما تدحضه الفروق الدّلالية بين الألفاظ. اعتقاده  مجرد ثابتا في القرآن أ: أنّ 
 : ث. مــشـكــلـة الــبـحـ2

عض ب وعن دراستتنا هذه، فقد ارتأينا أن نخصصها للخوض في ظاهرة الترادف في القرآن والبحث في معاني       
تبعث معانيها ودلالاتها على الترادف تماماً كما وردت في القرآن الكريم مستندين في ذلك إلى  المفردات التي 

الحيثيات،  واستتنادا إلى هذه من الكتاب والسنة. ةاختصت بتفسيرها من شروحات مستقا ما جاء في الكتب التي
 ارتأينا صياغة إشكالية بحثنا على النّحو الآتي  

 بالمعنى العا: للمترادفات أ: أنه يسعى المترجم  يكتفي  هل 
 من حيث الدّلالة ؟ االتّشابه الواقع بينهالكشف عن الفروق بين الألفاظ و  دعن إلى الوقوف

   نعرضها كما يلي ه الإشكاليّة تساؤلات أخرى، وتتفرعّ عن هذ
ما إن كان للمترادفات المحتملة في القرآن الكريم نفس المعنى أ: أن كلّ مفردة تختّص بمعنى المتّرجم كيف يتبين 

 معيّن ودلالة خاصّة ؟ 
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فإذا لم تدل المترادفات على المعنى نفسه في النّص القرآني، فهل يمكن الحديث عن اختامف في اللّفظ يقابله 
 تقارب أو تشابه في الدّلالة ؟ 

 
 ـــة الــبــحــث وحــــدوده:. مـــنــهــجــي3

تقتضي طبيعة موضوع الدّراستة أن نتبع المنهج الوصفي الذي يمكننا من خامله استتيعاب ظاهرة الترادف         
ا اللغويين والمفسرين الذين ستعوا إلى وضع الأستس التي يتم على أستاسته بمختلف جوانبها وما يتعلق بها من آراء

لجانب التطبيقي أستاستهما اعلى ن يقو: يوالتحليل اللّت، وكذا الاعتماد على آليتي النقد إثبات أو إنكار هذه الظاهرة
 ا. لدراستتن

واقع بتحليل ترجمة بعض الآيات من القرآن الكريم التّي وردت فيها ألفاظ تعد مترادفة للتّشابه الدراستتنا  نقو: فيوست
تعاريف أوّلا حسب ما جاء في التّفسير ثم حسب ال بينها من حيث المعنى مع التركيز على ضبط المدلولات بدقةّ

الواردة في المعاجم حتّى يكون نقدنا نقدا بناءً يسمح بتصويب أخطاء الفهم والتأويل والتّرجمة على حدٍّ ستواء. 
. ويعود لد أباهو ، وكذا ترجمة شبل، وترجمة ميشون تتمثل في ترجمة وجعلنا دراستتنا قائمة على ثامث ترجمات

اختيارنا لهذه الترجمات لسبب واحد ألا وهو أنّ هذه الترجمات تتّسم جميعها بالأمانة والحرص الشّديد على 
التّعبير عن معاني القرآن بدقةّ وموضوعية وبأستلوب أدبي فيه من البامغة والحسّ التّعبيري ما يليق بمقا: النّص 

 القرآني وقدستيته. 
  . ظــاهرة الـــتـّـرادف فـــي الـــقــــرآن:      1

فلغة القرآن  ،القرآن وجود التّرادف بالمعنى الحرفي للكلمة في لقد اختلف كثير من العلماء بشأن مسألة         
 أحكمت كتاب "أنّ   من أبرزها كثيرة جوانب في العربي الكام: عن تماما يختلف أن بناءه اللّغوي بيد   هي العربية،

 فيه معنى وجود لأجل إلاّ  فيه لفظ يختار لا أن يقتضي وهذا البشر من كام: وليس خبير،  حكيم لدن من آياته
)ابن عادل بينها". الفرق وأوجه ألفاظه، مدلولات عالمين بكل نكون أن يعني لا وهذا غيره، في موجود غير

 (. 252، ص.1991الدمشقي الحنبلي، 
قد تضاربت بين النّفي والإثبات، فمنهم من أقرّ به، ومنهم من أنكره وعمل على إظهار كلّ الفروق الممكنة و       

بين تلك المفردات التّي قيل بترادفها وإزالة كل غموض يكتنف معانيها المتشابهة. وحسب بعض الدّارستين 
، ثمّ تبعه بعد ذلك قليل من نّ ستنّة الإنكارأوّل من ستهو  ه( 231)ابن الأعرابي المهتمين بظاهرة التّرادف، فإن 

القائل  "كلّ حرفين  ابن الأعرابيرأي أستتاذه  ه( 922)أبو العباس ثعلب العلماء على هذا الرأّي إذ ينقل 
أوقعتهما العرب على معنى واحد في كلّ واحد منهما معنى ليس في صاحبه، ربما عرفناه فأخبرنا به، وربما غمض 

لعرب جهله. وقال  الأستماء كلّها لعِلَّة، خصّت العرب ما خصّت منها، من العلل ما نعلمه، ومنها علينا فلم نلز: ا
وعن الألفاظ المترادفة في القرآن والتّي يرتكز عليها بحثنا، فيتّم  (.399، ص.1911)ابن الأنباري،  ما نجهله".
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قل كلّ أن يكون في الأصل فقط بينما يست دراستتها على أستاس الاشتراك في أصل المعنى لأنّ التّقارب هذا يمكن
 .لفظ بدلالة لا توجد في اللّفظ الآخر

ه( هذه العامقة بين أصل معنى اللّفظ والدّلالات القريبة منه التّي  1525) السّيوطيوعلى هذا الأستاس، يفسّر 
فتكون الله  فظةالمفرد كل تختّص بها ألفاظ أخرى غيره كالتاّلي  "اللّفظ والمعنى في القرآن إمّا أن يتّحدا فهو

واحدة ومدلولها واحد، ويسمى هذا بالمفرد لانفراد لفظه بمعناه، أو يتعداها فهي الألفاظ المتباينة كالخير 
ولا  (.293، ص.1991)السيوطي،  والإحسان وغير ذلك من الألفاظ المختلفة الموضوعة لمعانٍّ مختلفة".

كل لفظ في القرآن سترّ دقيق وحكمة بالغة يجتمعان في ظلّ معنى يمكن أن نفهم من كلّ هذا الكام: ستوى أنّ ل
  واحد ودلالة محددة.

 
 . تـــــرجــــمـــة الألــفـــاظ المــتـــرادفة فــــي الـــقــرآن: 5

مة معانيه بأنهّ والتّأويل التّي تقتضيها ترجير يجمع المترجمون المهتمون بدراستة القرآن ومناهج الفهم والتّفس      
ترجمة معاني فمن العسير التعامل مع المفردات التّي تتشابه معانيها والتّي تصل في نظرهم أحيانا إلى حدّ التّرادف. 

فاظ ترجم من تتبّع ألتمكن الم المفردات التّي توحي بأنها متّرادفة يتطلّب الأخذ بمناهج ترجمية تقدّ: حلولا نظرية
القرآن بدّقة متناهية واستتقراء مختلف دلالاتها في ستياقها  لمعرفة ما إن كان القرآن الكريم يستعمل اللّفظة بدلالة 
محدّدة، أ: أنهّ يمكن للفظ ما أن يقو: مقا: لفظ آخر. ويقودنا الحديث عن مسألة ترجمة معاني الألفاظ المترادفة 

ي تأدية "إبدال لفظ بلفظ آخر يقو: مقامه فحرفيا ذلك أنهّا لا تعدو كونها  أوّلا إلى الإقرار بعد: إمكانية ترجمتها
، ولا تقييد  بعض معناه، ولا يكون في ذلك شيء من الكشف والبيان، ولا شرح للمدلولات، ولا بيان مجملٍّ

 متعارف عليه".لمطلق، ولا استتنباط أحكا:، ولا توجيه معانٍّ، ولا غير ذلك من الأمور التّي اشتمل عليها التفسير ا

فترجمة الألفاظ المترادفة في القرآن هي من دون شكّ ترجمة تحاكى فيها خصائص (. 21، ص.2222)الذهبي، 
تستوجب و اللّفظ الأصل في نظمها وترتيبها مع السّعي إلى الحفاظ على جميع معانيها من غير شرح ولا بيان. 

يما تمل على "بيان المعنى الأصل وشرحه، وحلّ ألفاظه فترجمة معاني الألفاظ هذه تفسيرا في اللّغة الهدف يش
يحتاج تفهمه إلى الحلّ، وبيان مراده كذلك، وتفصيل معناه فيما يحتاج للتّفصيل، وتوجيه مسائله فيما يحتاج 

لسابق، المرجع ا) للتّوجيه، وتقرير دلائله فيما يحتاج للتّقرير، ونحو ذلك من كلّ ما له عامقة بتفهم القرآن وتدبرّه".
ويرى البعض أن أنسب ترجمة للألفاظ المترادفة هي التّرجمة التفسيرية أو المعنوية لأنهّا عموما هي  (.22ص.

"وحدها القادرة على تفسير وبيان آيات القرآن الكريم، ومحاولة إظهار بامغة القرآن وإعجازه، وإدراك المعاني 
صودة من حده، فالتّرجمة التّفسيرية هذه تعني فهم المعاني المقالسياق وليس من ظاهر اللّفظ و  التابعة لمفهومه من

، 2212)بهاء الدين حسين، وتشير للأهداف والغايات". تشرح وتوضّح والسّور، فهي التّيالنّص الأصلي للآيات 
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ومن هنا، يمكن القول بأنهّ على المترجم أن يتحرى وجود المعاني الدّقيقة بين الألفاظ التّي تتقارب  (.209ص.
لا يصلح غيره المعنى المراد، و  "اللّفظ الدقيق هو الّذي يؤديمعانيها والتّي يؤدي خفاؤها إلى الظّن بترادفها لأنّ 

لا من ل ما في نفس المنشئ مهمة صعبة لا يقدر عليها إلأن يوضع موضعه، والوقوع على اللّفظ الدّقيق الّذي ينق
لذا يجب  (. 221، ص.1911)العزاوي،  عرف اللّغة معرفة واستعة، ووقف على ما بين الألفاظ من فروق دقيقة".

ن أن يشمل المعنى الّذي يمك على المترجم أن يعتبر الفروق بين الألفاظ مقياستا من مقاييس الدّقة في تحديد
في باب لسّيوطي ا رات والسّياق الّذي يرد فيه اللّفظ ومقا: الآية وستبب نزولها، وذلك استتنادا إلى قولأيضا العبا

ائتامف اللّفظ مع اللّفظ وائتامفه مع المعنى  "أن تكون الألفاظ تامئم بعضها بعضا بأن يقرن الغريب بمثله، 
الكام: مامئمة للمعنى المراد، فإن كان فخما   والمتداول بمثله رعاية لحسن الجوار والمناستبة، وأن تكون ألفاظ

كانت ألفاظه فخمة، أو جزلا فجزلة، أو غريبا فغريبة، أو متداولا فمتداولة، أو متوستطا بين الغرابة والاستتعمال 
ــرجـمـت .  تــحــلــيــل مــعـــانـــي  بــعــض الألــفـــاظ الــمــتــرادفــة ونــقــد6 (11، ص.1951)السيوطي، فكذلك".  ـهـا:ت

لعلّ من أهم المشاكل التّي تواجهه المترجم عند ترجمته لمعاني النّص القرآني هو مشكل تشابه دلالات       
على حرصا منا و  الألفاظ التّي تصل إلى حدّ التّرادف، إذ يتطلّب التّفريق بينها إلماما شامام بخاصّية النّظم القرآني.

معاني وما ينجرّ عنها من تأويامت خاطئة وترجمات غير أمينة، ارتأينا أن نخوض في بيان مسألة الترادف وتشابه ال
مثالين اثنين،  وستيقو: تحليلنا على ترجمة معاني بعض الألفاظ التّي يمكن اعتبارها مترادفة بناءً على دلالاتها.

لمفردات الدالة الثاني في ا يتلخص الأول في المفردات الدالة على كل ما له عامقة بالفعل الحسن، بينما يتمثل
 على كل نقص مادي يعاني منه الإنسان وينجر عنه وضع معيشي صعب.
 الـــخــــيــــرالمثال الأول: الـــبـــر، و الإحـــســــان، و 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 رقم الآية
  وستورتها

 الآية
 

 تــرجـمـة
 مـيــشـون

 تـــرجــمـة  
 شـبـل

 تـــرجــمـة  
 ولــد بــاه

 البقرة
-22- 

أتَأَْمُرُونَ النَّاسَ 
باِلْبِرِّ وَتنَسَوْنَ 

   أنَفُسَكُمْ 

Commandere

z-vous aux 

hommes la 

vertu alors 

que, vous-

mêmes,vous 

l'oubliez. 

Demandez-

vous aux 

gens une 

bonté que 

vous 

oubliez 

d’observer. 

Ordonneriez-

vous aux gens de 

faire le bien tout 

en oubliant 

vous-même de le 

faire   
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 الـــتــحــلــيــل:
تعد الأكثر تداولا وشيوعا عند المسلمين في مشارق الأرض ومغاربها  ة ألفاظثامث هذه اتلقد وردت في الآي       

بأن  الطبرييقول  كلمة جامعة لكل خير، إذ لبرّ فاعاني كثيرة ترتبط بفضائل حميدة. بصفتها ألفاظ وجيزة تجمع م
اختلفوا في معنى البر الذي كان المخاطبون بهذه الآية يأمرون الناس به وينسون أنفسهم، بعد إجماع  أهل التأويل"

، 1992)الطبري،  ."أي  بالإيمان والخير ، ﴿أتأمرون النّاس بالبرّ﴾"اجميعهم على أن كل طاعة لله فهي تسمى "برّ 
 ﴿أتأمرون الناّس بالبرّ﴾ هو أمرهم بالطاّعة". :قوله تعالىأن "معنى  السمعانيكما يقول  .تفسير ستورة البقرة(

كذلك كلمة جامعة للطيبات الصالحات من  "الإحسان". كما أن ، تفسير ستورة البقرة(1992)السمعاني، 
"أن يعبد الإنسان المؤمن ربهّ في معناها يتمثل في  الذي يذهب إلى الطبريالأعمال، وهذا ما يتوافق مع تعريف 

ه الحضور والمراقبة له، كأنهّ يرى الله بقلبه، وينظر إليه في حال عبادته وخلوته وانفراده ممّا يدفعالدنيا على وجه 
للزيادة في التقرّب إليه. وفي حال تفكيره بالوقوع بالمعاصي والآثا: ممّا يجعله يرتدع عن القيا: بها، فكان جزاء 

لعمل بما لم يفرضه الله من الأعمال، إنمّا هي نوافل ذلك النظر إلى الله عيانا في يو: القيامة. فالإحسان هو ا
  فسير ستورة الرحمن(.)الطبري، المرجع السابق، تتقربّوا بها إلى الله ستبحانه وتعالى طلبا لمرضاته وهروبا من عقابه."

أي  يحث عباده على الاشتغال بفعل الخيربأن الله " صديق حسن خان، فيقول "لفظ "الخيرأما فيما يخص و 
ينفعهم ويعود عليهم بالمصلحة من إقامة الصامة وإيتاء الزكاة وتقديم ستائر الأعمال الصالحات التي يثابون  بما

 الرحمن
-60- 

 جَزَاءُ  هَلْ 
حْسَانِ إِلاَّ  الْإِ

حْسَانُ    الْإِ
 

La 

récompense 

du bien est-

elle autre 

chose que le 

bien. 

La 

récompense 

du bien ne 

peut être 

rien d’autre 

que le bien. 

La récompense 

du bien n’est-

elle pas : 

bienfaisance 

pour 

bienfaisance? 

 البقرة
-110- 

  تُـقَدِّمُوا وَمَا
فُسِكُمْ   مِنْ  لِأنَْـ

 عِنْدَ  تَجِدُوهُ  خَيْر   
 اللَّهِ  

Le bien que 

vous aurez 

avancé pour 

vous-mêmes 

vous le 

retrouverez 

auprès de 

Dieu 

Quelque 

bien que 

vous fassiez 

en cette vie, 

vous le 

retrouverez 

auprès de 

Dieu. 

ce que vous 

avancez pour 

votre propre 

salut, vous le 

retrouverez 

auprès d’Allah. 
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 ، فيرىأبو حيانوأما  ، تفسير ستورة البقرة(.1992)خان،  المخالفين".عليها حتى يمكن الله لهم وينصرهم على 
ة عامة لجميع الشرطي ي الآية المذكورة بهذه الجملةالأمر بالصامة والزكاة الذي أتى فأن معنى الخير يتلخص في "

 ، تفسير ستورة البقرة(.2212)أبو حيان الأندلسي الغرناطي، ". أنواع الخير، فيندرج فيها الصامة والزكاة وغيرهما
حميدة الثامثة قاستما مشتركا يتمثل في دلالتها على الصفات ال الألفاظبق، يمكننا أن نرى في وبناء على ما ست     

التي يحث دين الاستام: على التحلي بها تجاه الله عز وجل وتجاه عباده، وتشترك أيضا هذه في كون كل منها 
ن وقع فيه المترجمون م يجمع عددا من الطاعات التي يجمعها الآخر. والواضح في الترجمات المقترحة هو ما

لا فيما من الإغفال أو  لمس نوعاونسب. فيما يخص فهم دلالة كل منهما على حدى وترجمتها بالشكل الأنحيرة 
 و » bonté « لثامثة على التوالي والمتمثلة فيالتي اقترحها المترجمون ا ، فالمقابامت"البر"لفظ يخص معنى 

 » vertu «و » bien «  لمدلولات هذه المقابامت ولعدد من الطاعات لا تعكس فعام دلالة البر الذي هو شامل
 ،لصلةوا ،والطاعة ،ر كالتقوىالأخرى، ففي القاموس الشرعي نجد أن البر هو "كلمة جامعة لكل صفات الخي

دلالة غير محدودة  يلذا يجب البحث أيضا عن مقابل ذ  (.91، ص.2222". )أحمد المختار، والصدق
ل الخير، وهو أمر ليس بالهين نظرا لافتقار اللغة الفرنسية للألفاظ ذات كل نوايا الإيمان وأعماشمل  يمكن أن ت

 أن المترجمين لم يكلفوا أنفسهم عناء البحث المطولفحري بنا القول ، "الإحسان" عن لفظالدلالة الواستعة. وأما 
تتمثل في أن  القرآن والتيعن معناها واكتفوا فقط بالدلالة الظاهرة التي لا تتساوى مع الدلالة المعبر عنها في 

بدليل أن المترجمين الثامثة اختاروا  ،(111)المرجع نفسه، ص. الإحسان هو" البر والطاعة، وثواب الله ورحمته"
ل لكن ليس بشمول معنى اللفظ امى شالذي يعتبر أيضا ذا معن » bien «مشتركا وهو ا جميعهم مقابام واحد

في  قا لتعريفهن الأعمال الصالحات طبفي القرآن الكثير م قصد بهي   ذيال "رالخي" القرآني. وأما فيما يتعلق بلفظ
فلم يعكف المترجمون  (،110)المرجع نفسه، ص. "النفع والصامح، والعفاف والأمانة، والبر والطاعة"  القاموس

  شبلو ميشون حيث اقترح "الإحسان" بعين الاعتبار المعنى نفسه للفظ آخذين فقط فهم معناه ولا مدلوله على
التي  » salut « استتعمال لفظة  ولد باه، بينما آثر المترجم تماما مثلما فعام مع اللفظ السابق » bien «كلمة 

 تلحق بالمعنى ضررا جسيما بدليل معناها الوارد في القاموس 
 «Conservation, rétablissement dans état heureux et convenable. Cessation 

d’incommodité, de danger,  recouvrement de sûreté» (L’Académie française, 

p.2923). 

 -ترجمتنا– "الحفاظ أو العودة إلى حالة جيدة ومامئمة. زوال الإزعاج، والخطرـ واستتعادة الأمن".
ل ذات دلالات متشابهة جدّا بمعانٍّ  هي  ثامثةنؤكد بأنّ معاني الألفاظ ال وانطامقا مما ستبق، يمكننا أن        

هي بذلك ف متقاربة إلى أبعد الحدود، وذلك استتنادا إلى ما ورد من تعريف دقيق وشرح مطول في أبواب تفسيرها.
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ارها من التّفاوت دون اعتب ألفاظ تدل على جوانب متعددة من الطاعات في مواضع مختلفة، ويحول هذا القدر
 مترادفة، فإن عجزنا عن ذكر وجه الفرق بين معانيها، فام يجب أن نشّك في أصل الافتراق.

 
 
 
 
 
 

 

 الإملاق  ***العيلة*** خصاصةالــفــقــر*** ال
 
 

 رقم الآية
  وسورتها

 تــــرجـــمـــة الآية
 مــيــــشــون 

  تــــرجـــمـــة
  شـــبـــل

 اهــــد أبـــولتــــرجـــمـــة  

 البقرة
-201- 

 ﴿الشَّيْطاَنُ يعَِدكُُمُ 
وَيأَْمُركُُمْ  الْفَقْرَ 

 باِلْفَحْشَاءِ﴾
 
 

Le Démon vous 

menace de la 

pauvreté et il 

vous ordonne 

des turpitudes 

Satan vous 

prépare [un 

lit] de 

misère et 

vous 

ordonne la 

turpitude 

Satan vous fait 

craindre la 

pauvreté et vous 

invite à commettre 

des turpitudes.  

 

 الحشر 
-29- 

وَيُـؤْثرُِونَ عَلَىٰ ﴿
فُسِهِمْ وَلَوكَْانَ  أنَْـ

 ﴾خَصَاصَة   بِهِمْ 

Ils les préfèrent à 

eux-mêmes, 

même si 

l'indigence les a 

frappés 

Ils les feront 

profiter de 

ce qu’ils 

ont, même 

s’ils sont 

eux-mêmes 

dans le 

besoin. 

…Et qui se privent 

en leur faveur, 

fussent-ils eux-

mêmes dans le 

besoin. 

 الأنعا:  
-151- 

أَوْلَادَ  تَـقْتـُلُوا وَلَا ﴿
    ﴾إِمْلَاق   مِنْ  كُمْ 

Ne tuez pas vos 

enfants à cause 

de l'indigence 

 

Ne pas 

assassiner 

vos enfants 

parce que 

…Ne tuez pas vos 

enfants sous 

prétexte 

d’indigence  
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 الـــتــحــلــيــل:
تسمح قراءة الآيات الثامثة باستتبيان المواضع وكذا السياقات التي ذكر الله ستبحانه الحاجة وكذا وعده عباده 

في هذا السياق  "فقرال" ك أن لفظه وانتهوا بنواهيه. فامشالمخلصين بإغنائهم من فضله ما آمنوا به وائتمروا بأوامر 
في تفاستير  وفهمها لا يحتاج لا تأويام ولا حتى بحثا مطولا ،اللبسلا لالة واضحة لا تحتمل لا الغموض و بد جاء

في  لسعديا شائع الاستتعمال في ستياقات لغوية واجتماعية لا تعد ولا تحصى. ويقول حيث أن اللفظ القرآن
والأمر لا  (115، ص.2221)السعدي، تفسيره للآية  "يعدكم الفقر، أي يخوفكم بالفقر والحاجة إذا أنفقتكم".

ذا الصدد، رجعنا ه الفعلي الرجوع إلى التفسير الشرعي. وفي التي يتطلب فهم معناه "الخصاصة" ينطبق على لفظ
رة التي تعني "الحاجة الشديدة والخلة الكبي ةصاصأن الخ الجزائري أبو بكر أين يرى أيسر التفاسيرإلى كتاب 

الذي  معالم التنزيل، وكذا إلى كتاب (212، ص.1992)أبو بكر الجزائري،   لا يوجد ما يمكن ستدها به"
والواضح هنا هو أن معنى  (21، ص.1992)البغوي، الخصاصة على أنها "الفاقة والحاجة".  البغوييعرف فيه 

 الخصاصة لا يختلف بتاتا عن معنى الفقر، إذ أن المعنى واحد والدلالة أيضا واحدة. 
ق لها، إذ ين إن لم نقل أنه مطابن الأوليا لا يختلف كثيرا عن معاني اللفظ، فمعناه أيض"الإمامق" لفظ عنو      

، 2220رطبي، )الق أملقه أي أفقره، فهو لاز: ومتعد".يفسره على أنه "الفقر، وأملق أي افتقر، و  القرطبينجد 
عن أما و  (.219، ص.2221)السعدي، .""الفقر وضيق الرزق على أنه السعديوكذلك يعرفه  (،122ص.

 السعدي ، وكذلك(31، ص.1992)البغوي،  "الفقر وضيق العيش" اعلى أنه ايعرفه البغوي ، فنجد أن"العيلة"
ين متشابه وهنا أيضا، نلحظ بأن معنى اللفظ (333، ص.2221)السعدي، "الفقر والحاجة". اى بأنهالذي ير 

إلى حد بعيد إن لم نقل متطابق. ومنه، نستنتج أن معاني الألفاظ الأربعة تتشابه كثيرا بل تصل إلى حد التطابق 

vous êtes 

dans le 

dénuement. 

-التوبة 
21- 

ت م   و إِن  ﴿ لَة   خِف   عَيـْ
 ي ـغ نِيك م   ف س و ف  

  ﴾ اللَّه  

Si vous craignez 

l'indigence, 

Dieu vous 

enrichira 

Si vous 

redoutez 

une 

pénurie, 

Allah vous 

dotera s’Il le 

veut de Ses 

faveurs.   

 Si, à travers cette 

mesure, vous 

redoutez une 

certaine pénurie, 

sachez qu’Allah, 

s’Il le veut, 

pourvoira à vos 

besoins   
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 امت المناستبة للسياقالحرفي من حيث المعنى والدلالة، مما يصعب من مأمورية المترجم في إيجاد المقاب
 ومقتضياته.

وعن ترجمة الألفاظ السابق ذكرها، فأقل ما يقال عنها أنها أتت متشابهة بالنظر إلى أن جميع المترجمين       
 ،ردل على الفقر والحاجة ونقص في الرزق. فالنسبة للفقي منهاإذ أن كل  ،تكاد تكون مترادفة لجأوا إلى مقابامت

يخد: المعنى بشكل مثالي،  مقابل، وهو  « pauvreté » معناه باختيارهما معا للفظة شبلو ميشونفقد نقل 
 [un lit] »  بنوع من التصرف ناجم عن تأويله للمعنى في السياق الوارد فيه وذلك باختياره لعبارةشبل  وترجمه

de misère »  لد باه و و شبل أن ترجمةلأن هناك إضافة لا طائلة منها. كما  العا: للفظ وهو ما يضر بالمعنى
 لها بلفظةميشون ، ولكن ترجمة هو اختيار صائب وفي محله« besoin »  بـــ  "الخصاصة" للفظ

« indigence »  أمر فيه نوع من المبالغة لأن معناها 
 «Grande pauvreté, privation du nécessaire». (L’Académie française, op.cit, 

p.1970). 

  -ترجمتنا–الحرمان من الضروريات". "فقر مدقع، 
استتعمال  يشونم أعادإذ لأمر نفسه ينطبق على ترجمة اللفظين الآخرين، يتجاوز بعض الشيء المعنى الأصلي. وا

يقي السابق، وهو أمر غير منطقي إلا إذا اعتبرهما مترادفتين بالمعنى الحق لمقابل الذي اقترحه لترجمة اللفظنفس ا
المقابل هذا للمرة الأولى ظنا منه أن ذلك أنسب للسياق، ولد أباه للترادف، وهو أمر مستبعد نوعا ما، واستتعمل 

مال المقابل استتعلذلك لم يتوان في  ،أستمى مراتب الفقر الخصاصة هي على أستاس أن ىمعنالفقد أوّل  شبلوأما 
 الذي يعني  « le dénuement » الفرنسي 

«Etat d’une personne qui est dénuée du nécessaire» (Paul Robert, 2011, p.680) 

 -ترجمتنا–"حالة شخص ما محرو: من الضروريات". 
ى الذي استتعمله في نقل معن استتعمال نفس المقابل ميشونأعاد  ، فقد "إمامق" ووهالأخير  ظوأما عن اللف      

، فقد ة ولها نفس الدلالة. أما المترجمان الآخرانفمتراد الألفاظ هذه وهو ما يؤكد اقتناعه بأنين، اللفظين السابق
الذي لا يخد: المعنى بل يضفي عليه دلالة أخرى لأن  « pénurie » اشتركا في استتعمال نفس المقابل وهو 

 لمادة ما أو شيء ما طبقا لتعريفه في القاموس   المقابل هذا يدل على نقص مؤقت
   «Extrême disette de quelque chose» (Ibidem). 

 -ترجمتنا–"نقص حاد لشيء ما". 
ه توحي تقريبا إلى المدلول نفسه ومعانيها تعود عليالأربعة وخامصة القول في هذا الصدد هو أن الألفاظ        

مراً أ أن تفسيرها جاء على نفس الشاكلة مما يجعل إيجاد أوجه الاختامف بينهابالرغم من تفاوتها الطفيف، ذلك 
  صعبا للغاية.  
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                                                        خــــاتــمــة الــبــحـــث: 
 -عاني متشابهةظ لها مأنّ في القرآن ألفا إلى حقيقة مفادها ما تم التطرق إليه في دراستتنا لقد توصلنا من خامل 

 لمتمثل في اهدفه الأستمى  بلوغ المترجم عن دأن تصيمكنها  -ةترادفم التشابه هذا لا يمكن أن يجعل منها لكن
انٍّ لم ترد لتفادي تحميل النّص القرآني مع دقة متناهية نقل معنى اللّفظ بشكل خاصّ ومعنى الآية بشكل عاّ: ب

معاني الألفاظ  هعن تشابمترتبة الفهم ال اتنه المترجم الّذي يواجه صعوب، يمكن القول بأبناء على هذافيه. و 
سود حتى لا ي باقي المعانيمع ذكر –المفسرين واللّغويين جمهور  تداول بين المار المعنى يختمطالب باوتداخلها 

التداخل الدّلالي كال أش ا بذلك جميعتجنبمعليه ترتكز ترجمته  جعللي -وحيد لذلك اللّفظمعنى  بوجود الاعتقاد
مترادفة في القرآن  تبدوالألفاظ التي  فإن  ومن جانب آخر، .ستوى بالسلب التي لا تعود على الفهم والترجمة

في  لاستتعمالاخاصيات الدلالة و  أستس من حيث تتفاوتالعا: و  المعنى تتوافق فيألفاظ  لا تعدو كونهاالكريم 
 عتمد عليها المترجمأهم الوستائل التي يعاجم اللغوية والتفاستير الشرعية الم السياق القرآني بجميع مواضعه، لهذا تعدّ 

وصلنا إليه فما ت .في موضع من المواضع دون ستواه  معنىيختص ب يجعل اللفظ في الكشف عن كل ما شأنه أن 
ارس العادي الدّ  ا ويستحيل علىها قليلة جدّ أن في القرآن ألفاظ متحدّة في الذّات والصّفة ولكنّ  نحن كباحثين هو

 معاني الألفاظ ذات المعاني المتشابهة، إذ ظامل صعوبة نقل كذلك يؤكد ما وهو  لها أن يجد فروقا بينها.
 للفظين أو أكثر. تقريبي مكافئ من بأكثر التّرجمة تجود نأ يستحيل

 وفي ختا: هذا البحث، ارتأينا أن نقترح التوصيات الآتية 
عل نأمل أن يجالترجمة، لذلك في ميدان  إشكالات عديدة تثيرمن المسائل التي  تعد ظاهرة التّرادف في القرآن -

عاني لإيجاد حلول عملية لمشاكل فهم م  الدارستون منها حقام من حقول دراستاتهم لعلو: القرآن وعامقتها بالترجمة
   .الألفاظ في ستياقها القرآني

لدراستات أخرى تهتم بجوانب  ة ونتائجها نقطة بداية حبذا لو يتخذ الباحثون في مجال الترجمة من هذه الدراست -
أخرى من ظاهرة التّرادف في القرآن وإظهار انعكاستاتها في ترجمات معاني النّص القرآني، وذلك حفظاً لقدستيته 

 من كلّ تحريف. 
القرآن  يعلى الباحثين في مجال الترجمة أن يعملوا على تحديد ما أمكن من الألفاظ التي ي عتقد بترادفها ف -

وتحليل معانيها ومقارنتها ببعضها البعض وبمعاني المقابامت المنتقاة في ترجمتها لتفادي جعل الترجمة عامامً 
 .ضية وقوع ترادف بين ألفاظ القرآنمن العوامل التّي تؤيد فر 

 

 لمصادر و المراجع:ا
 المصادر: 

 باللّغة العربية:
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 الريادة، الإدارة العامة للبحوث والتأليف والترجمة بمجمع البحوث مصحف ورش عن نافع، برواية القرآن الكريم -1
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1- Jean-Louis Michon, le Coran ; Traduction du sens de ses versets, Traduction 
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2- Malek Chebel, le Coran ; Nouvelle Traduction de Malek Chebel, Fayard, version 
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